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La qualité de tradction de Systran se reconnaît facilement !
M Paul Solar

3, rue Verte 1
76000 Rouen

Le 21 mai 1999
Information Pour Les Actionnaires 

Cher actionnaire,
Je vous informe de l'ouverture de notre nouvelle finale, Exatech, dès le mois de décembre prochain. Les investissements se dérouleront selon le plan suivant :
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Juin
Juillet
Août

2000
132,24 KF
188.83 KF
357,63 KF

2001
207,16 KF
328,79 KF
554,52 KF

3
Exatech aura pour rôle de coordonner les activités de nos différentes sociétés dans les domaines de la logistique et de l'informatique. Parallèlement nous arrê​terons toute sous-traitance afln de réaliser complètement le montage de nos serveurs ainsi 4que de nos bacs à cartes au sein de nos ateliers.
                        6 
         5
le ne sais pas quand je viendrai vous présenter plus en détails ces modifications, mais je suis certain que ces changements résulteront en un meilleur service.
8 
         7
Je vous prie de croire, cher actionnaire, en l'expression de mes sentiments les
meilleurs.
        
Bastien Laref

Mr. Paul Solar

3, rue Verte 1
76000 Rouen

May 21,1999
Information For The Shareholders 

Dear shareholder,

I inform you of the opening of our new subsidiary company, Exatech, as of next December. The investments will proceed according to the following plan: :
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June
Julyt
August

2000
132,24 KF
188.83 KF
357,63 KF

2001
207,16 KF
328,79 KF
554,52 KF

3
Exatech will have as a role to coordinate the activities of our various companies in the fields of logistics and data processing. In parallel we will stop any sub​contracting in order to completely carry out the assembly of our servers as well 4as our card trays within our workshops

                                 6 
         5
1 do not know when I come to present to you more in details these modifica​tions. but I am certain that these changes will result in a better service.
8
         7
Sincerely yours 8
Bastien Laref

(2) En plaçant "rue Verte" dans la liste des mots et expressions à ne pas traduire, on évite que le courrier ne parte..."Green street".
(3) Du français en anglais, Systran adapte la typographie afin d'être conforme aux règles de l'anglais. Ainsi l'espace a-t-il été supprimé devant les deux points.

(4) Tout l'art de Systran est d'éviter la traduction mot à mot. Les exemples sont nombreux ici comme avec la traduction très fine de "aura pour rôle" par "will have as a role" et non pas "will have for role".
(5)  En utilisant, avec la version Professional, le filtre informatique, le mot "serveur" n'est pas traduit par "waiter" mais par "server" comme il se doit dans le contexte du document.

(6) 
La traduction correcte de "bac à cartes" par "card tray" reflète une des forces de Systran : son dictionnaire comprend non seulement du vocabulaire général mais également celui de nombreuses spécialités, aussi bien des mots que des locutions.

(7) Systran connaît de nombreuses règles spécifiques à l'anglais, comme celle qui veut qu'un verbe au futur en français après "quand" s'utilise au présent en anglais après "when".
(8) La mise en forme du document original est parfaitement reproduite. Le temps de finalisation n'en est que plus réduit.

(9) Systran peut inclure des parties variables dans les expressions idiomatiques. Ainsi cette formule de politesse sera-t-elle correctement traduite quelque soit le type de personne - ami, actionnaire, etc. - à laquelle on s'adresse.
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